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Abstract

There are multiple reasons for the formation of differences between Chinese and Western think-

SCEG| A B, X B b 3 R A Ty K22 SRk DU SERISE L] BURIE 5 57, 2024, 12(8): 338-342.
DOI: 10.12677/ml.2024.128695


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.128695
https://doi.org/10.12677/ml.2024.128695
https://www.hanspub.org/

7B

ing, with one main reason being the difference in thinking styles. Human thinking plays a decisive
role in language expression, and the differences in cultural backgrounds and philosophical
thoughts between China and the West are also important reasons. China has a long cultural history,
deeply influenced by Confucianism, which emphasizes implicit and meaningful communication,
even with the saying “it can only be understood, not expressed in words”, demonstrating the rich-
ness and depth of its language. In contrast, Western culture emphasizes openness and logical rigor,
focusing on grammar structure and logical concepts, but sometimes overlooks the coherence of
meaning and the depth of content. Therefore, the significant differences in cultural backgrounds
and thinking styles between China and the West directly affect their different ways of language
expression, resulting in obvious differences in English-Chinese thinking.
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1. 5l

HOCR SRR D RIBDEARKI SRR ERAT BN E B, AEREE, Hs KIS RO TR
MIAEL REBFIHAN . BOCRARPL RS BAIZSh PR SMERIL, ARG AER R L
b T ECCRIE BARR T . FERARRTE (DU LURRAT) iR R “ B4 SIS HEUER, BiET
PR SRR Z AL, R L2 107 sUABL R, RILT MG SRz, BRI A DO 1
FRAI R, T H A BN [1]. BOCh T 208G T30k, Bk, e 2R R e
DUBHER e, DUT WA WS DU 472 7 7 AR i JR R e AR T2 3, ARV 5 3RIE P BARAA DL, 0
IR I EL AR i S5 5 T HEAT 5

2. N BHERTENRE

SEPUBYEZE IR A Z AR A, Herh AN R B R R s BT N S . AR BZE )y 57
i RIEPRERGEMIER, Tl MY B AN ER B R EERRKZ —. PEIEEAR
SCARPI S, TREZ ARG, JEES B MR XS, B2 AR A EE7 Bk, BT
HABESMEEMRE . ML, PO SR R SO AR ™, FEETEAA A S, (HA R
BAE R ESEMARIRE . B, Py scies smgge iy AER 83, BEEpn F HEER
KT AR, REME R 7 N e D8 gE 22 57

3. ENRBEFANERSHI

NEREABEER RSN, —RIVBLENIER TiESIERIEENERLTT A, BITES, &F
MRS NS A R e L B AN F W T ARKEZR, A ARBEL4E A58, BFH
ok, HEZERAEEAR. AHERZSERK L BB, SAEMEAEEER, 8
AN o BRI ZE 57X RS 5 Z B R AR AR, AR B B, AR T PRS2
[ ) SR 5 2t 75 AR G O A, (T 5 2218 5 5 B YEZ AR, Z0ikiiid.  “X T HIEM

il
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THRIERIRE, MO E R XS E SCEE R, ROV RS TAAFE RSO T IA A E . 7 [2]

S ZE AT BUR B ETT SR . PRSI B B4R 7 AS B HE SCAO I 22 57, A S0 3 T
R EYE, WIS A O SE R R GG, 9055 DR Z AR B, AN EEE T
S MPET W E SRS A AR S Y, HRORE[3]. IR ST, POCE RS IR, RS
PR EE A, MRS TE B, B, RESERIAAE, ORISR BRI EN, T
fiE R X M7 SN = R, IS Al RO SRR, A B T RSO R R

3.1 Hh&EBYESHLEY

Ui BB, AESTH IS LA S BT T, AMER AR SCE S IR, hEASMET
i i & B YEFHATIE 5500, @ SIS B RBIMIETE. P I8EES, DR TS
SRR, AT LRI E AR R — R F A, B R ERBA A S IR, SR et g
FE A, ST TIRE, B RHREEEE CEREMANBEREH KT . sk RE5%
PARBOCCES (B B —6) “ZEBEAAZ T, WASSRET, BOMEERK T, XA
— 58 AR AR BE AT i £k R

MAE NS E KN, AATE M E LB, MmsomeBHi T4, PTIRSEESRE. N
OB 5 S DASRAE IS 2 0 9k SR e U i, PR ULIRERIE, XA LG, HE SR ISE — )
TERIATIL, BB FiEE — T i RE AR E 5. i “1t’s nice to see you” ani&rhsc, w3
PRARTF Ly, TTGESCIR T TF 0, B H B 2R 4

3.2 MRBESHRBLYE

it G B2 v 55 0 G B sk L [R] P RR AN [ 1R 2 A UM S I FP ST PR AR T 45 60 G PO R A R AR IR
BiRZM, NTHBRSRMABRESR, W “RERX” , RMRIBIESR, — R R IR A )
A, BB AL R E Hx FOSHPIRES, XA OE ETEAE — D Nt IR B BB Fax N ARG . Mk
BEE bR U LR R 0 B 4E, 40 “To it we owe the existence of the moderately prosperous society”
At ) existence FEAFAEMIE D, (HRER AR MRS, AT EM S v EANEAR, Wbl
AN T/NEERE S, AR A, BRI NahiE, Wk 7 iR,

33. BFEERSEMER

BARR NG /MAR IR, B IRIE T P E 1% G0 AR 5 B, i S R AR AE B 4 U UK e
K HARERNE— JTE—. ABEMEAEWEMA . Bk, AR, BRI 7P E AR EE
FEVEE Y R AR FLOCHR SRR R . WP N2 A SO, S2Anhi ] R A ML
FERIRAME TR P BAR N “ IR sem, WREMANKE, BRI AR L RSR[3]. 7E°F
WA, DL A R4 AR R R R AR, PR U R EAMA 4]

TETE S ) U 2 R MIRIAE ;s 0P E 008 ) — S MG 1] RO IR DL & — S8 8 A R AR 1L 1
WA AR W AT AR BRSO, (BANFERWNE” XaGd, A 1HS LK. 2
B AR .

SPETT, AEPE T IR S S BARE B VP 2 R R U I . IRAR. X RAR IR, A T4 A
SERMIEARLE M. npUE R “R” X—EE, TUHERZ S, MEIE R ARG s A A E
FITEZE, W “RKM” 2 “heavy” , “K/N” &H “big” , “HiK” WA “great” . FrPAM L ERERE TS
SR LIS = IARS RSN =TV R IO A IR AN
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4. IEXBHERNFFHNRME

FERE R, SEPUBHEZ R ) 1 I RIE T A B O TR E S, RUE RS
ERSORMEIEGE R, FRAIFFSI S AT R R RIE R R B, S2AF, SEEEERS, Bl
WA TEMANRSREEGEE, EFAHMEEER, FiEPRIT.

4.1 MRIFHIRNE - #RN

A U7 SN 22 5, TERH IR0 R Hr, 0PRSS R A RIS T AR BIAH B3
HAERER I AR, 1 E T R M X P ZE R . BUR ok B HOCOE HE 4 -

FERCCIRE R “I8A S HE——% A To complicated matters, there are bandits lurking around” [5].
MIX A5 a] LA F) lurking around X P AN BRERE BN, WA AR AE G B, X A
PR R, WESCH R R B X IR, ER WA B SR ] BUE X R A
W g I R 2 S ST W A e B AT

F—Ap T “AFHARIEE A A, A every dollar is paid for what is worth, 7EiX A% A A SCAR
PR AL AR, B A AfE R SR B 4E R TE R, MR T B4E UL worth SXAF 14
ZH.

4.2. MAFHIFME-ERS

FAE, WTXWMARMES, S8ARKNXh. NEAE4ETR, BAESHTERFEA T
g, HEAFEE A ZER. B8 L, FChEREHFEES, MR —RAEINES, EIXFFE
MIZE5 N, PR LERN PR N 5 EARIE AN R 8 5 #4780 nBos s (W) BIZA)IE “RAH
WA T FEZ /A H T, ¥4 1 don’t know how many days | am entitled to altogether, X457 %/ H,
SRTE R SR R BRI, (H AR R R SCH (12 entitled to, #5450 XU it -« BUFH A I A TE 20057,
A he was employed by some rich people he knew well to work at their residences, X)) was employed

by RS, T,
43. MAFHFME-EE. BE

ZRAEEFPW, FOOEERS, EREL ERAAE TR, L2 ISR 5 H
REATSCEARIIEY), BRRIRH, (R A RE SCH SE it . 59BN RRMX A, HEiE
WA TR SEBOE U, —ROReUE N, AR TR RIEEM, HEATFHIFETR
TG + HiE. DUNRERN T B () Bilix ) rExREE, RATERFEL, &G Lk,
PRI I 25 TR AR S Fh 5 15 7 B SCA while | sat beside you inside a theater watching the fighting scenes
of a Peking opera, you explained its story to me in great detail. " SCEERMAREL, —A11E B4 JLAEE, 1
PECHH T AN, NS F R I . K0 R) GRACHIKT KR e “TRATNIEZZ 5K .
SRR ABATT I S o Sl A VF 2 S AL, BRATT—BE o0 I ok, A — B IR, #ARDTEM L
SUAHTHER . 7 [SPX M) FARIL T DUBRIRE AL, oA EFEE 5, HASR. Mg T FENE

— “BATKFARDTEM LS CARTHE” , 2 J5 A iR R A 1 SR IR DL A S 54[6]

5. &hig

MR RIES 5IES ZEE “Fi” T, Wy LBImAcu 2 B ER, taB4gEER. B
TR, P EEW R AR L VIR R, W H ORI RIXIE R, FUE,
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(R A 25 2 W02 S RN, BORE A RE MU — % 2 I ROV TR . S0 ST B P B
HEE S IIATIOIE E, EAR T LU B AR R SR, R U TR 5 R A R  H 3F
o 3 P P E R f e RS 7).
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